SEQUENCE 1 : Le philosophe dans la cité, Socrate

Texte 2 : PLATON, Apologie de Socrate, 30d-31e, « Le « démon » de Socrate »

En ce moment, Athéniens, je suis bien loin de prononcer ma défense dans mon intérêt, comme on pourrait le penser, c’est au contraire pour vous que je le fais, pour éviter que vous ne commettiez une faute envers le don que la divinité vous a fait, en me condamnant.


En effet, si vous me mettez à mort, vous n’en trouverez pas facilement un autre comme moi, -même si la comparaison est un peu ridicule- entièrement consacré à la cité par le dieu, comme à un cheval grand et racé, mais qui, du fait même de sa taille, est trop lent et demande à être réveillé par un taon (aiguillon). C’est ainsi que précisément le dieu, me semble-t-il, m’a assigné à la cité, de sorte que je n’ai de cesse de vous éveiller, de vous conseiller, de vous blâmer, un par un, toute la journée, assis près de vous en tout lieu.


Donc, un autre comme moi ne surgira pas facilement à votre service, Athéniens, aussi, si vous m’en croyez, vous m’épargnerez.


Peut-être, rapidement contrariés –comme des gens assoupis que l’on réveille-, vous pourriez me brutaliser et, sur les conseils d’Anytos, vous pourriez me mettre à mort facilement (sans hésiter ?) ; vous passeriez ensuite le reste de votre vie à dormir, à moins que le dieu, par sollicitude envers vous, ne vous envoie quelqu’un d’autre.

Soyez persuadés dès à présent que je suis un être donné à la cité par un dieu.

Οὐ γὰρ ἀνθρωπίνῳ ἔοικε τὸ ἐμὲ τῶν μὲν ἐμαυτοῦ πάντων ἠμεληκέναι καὶ ἀνέχεσθαι τῶν οἰκείων ἀμελουμένων τοσαῦτα ἤδη ἔτη, τὸ δὲ ὑμέτερον πράττειν ἀεί, ἰδίᾳ ἑκάστῳ προσιόντα ὥσπερ πατέρα ἢ ἀδελφὸν πρεσβύτερον πείθοντα ἐπιμελεῖσθαι ἀρετῆς. καὶ εἰ μέν τι ἀπὸ τούτων ἀπέλαυον καὶ μισθὸν λαμβάνων ταῦτα παρεκελευόμην, εἶχον ἄν τινα λόγον· νῦν δὲ ὁρᾶτε δὴ καὶ αὐτοὶ ὅτι οἱ κατήγοροι τἆλλα πάντα ἀναισχύντως οὕτω κατηγοροῦντες τοῦτό γε οὐχ οἷοί τε ἐγένοντο ἀπαναισχυντῆσαι παρασχόμενοι μάρτυρα, ὡς ἐγώ ποτέ τινα ἢ ἐπραξάμην μισθὸν ἢ ᾔτησα. ἱκανὸν γάρ, οἶμαι, ἐγὼ παρέχομαι τὸν μάρτυρα ὡς ἀληθῆ λέγω, τὴν πενίαν. 


ἴσως ἂν οὖν δόξειεν ἄτοπον εἶναι, ὅτι δὴ ἐγὼ ἰδίᾳ μὲν ταῦτα συμβουλεύω περιιὼν καὶ πολυπραγμονῶ, δημοσίᾳ δὲ οὐ τολμῶ ἀναβαίνων εἰς τὸ πλῆθος τὸ ὑμέτερον συμβουλεύειν τῇ πόλει. τούτου δὲ αἴτιόν ἐστιν ὃ ὑμεῖς ἐμοῦ πολλάκις ἀκηκόατε πολλαχοῦ λέγοντος, ὅτι μοι θεῖόν τι καὶ δαιμόνιον γίγνεται, ὃ δὴ καὶ ἐν τῇ γραφῇ ἐπικωμῳδῶν Μέλητος ἐγράψατο. ἐμοὶ δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν ἐκ παιδὸς ἀρξάμενον, φωνή τις γιγνομένη, ἣ ὅταν γένηται, ἀεὶ ἀποτρέπει με τοῦτο ὃ ἂν μέλλω πράττειν, προτρέπει δὲ οὔποτε. τοῦτ᾽ ἔστιν ὅ μοι ἐναντιοῦται τὰ πολιτικὰ πράττειν, καὶ παγκάλως γέ μοι δοκεῖ ἐναντιοῦσθαι· εὖ γὰρ ἴστε, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι, εἰ ἐγὼ πάλαι ἐπεχείρησα πράττειν τὰ πολιτικὰ πράγματα, πάλαι ἂν ἀπολώλη καὶ οὔτ᾽ ἂν ὑμᾶς ὠφελήκη οὐδὲν οὔτ᾽ ἂν ἐμαυτόν. καί μοι μὴ ἄχθεσθε λέγοντι τἀληθῆ.

Il n’est pas d’homme qui en soit réchappé, alors qu’il s’était opposé légitimement à un autre groupe et qu’il avait cherché à empêcher que ne se produise dans la cité beaucoup d’injustices et d’illégalités.
